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are going today to deal with sight ranslation. Sighy
i12 to read and as you are reading, you do not ead ip
Janeuage, but you are going to read in the Opposite langyage
" this is not an easy job to do. When we say, for example,
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can do everything. Now, to start on sight ranslation,
*do you focus on? How do you translate? o
Student: we focus on the main ideas.
Student: read twice or three times first.
Smdenl:wccandclivuﬂ:erightmﬁs:gc.
Instructor: Okay, do you have enough time? When 1 say
1 just focus on the main ideas, this means that 1 have to

‘take my time reading, und ding, scanning and then
" delivering the mean idea, right? When I say read twice or
”t'hreetlméss you do not have enough time. Sometimes, In
‘he conference, they just speak and then they say about a
contract that is going just to be delivered by Mr.
‘Translator, and they give you the papers and all the experts
Yare waiting for you. Would you say “give me 10 minutes
just to read”?

* Students: no
Instructor: So, you have to start on the spur of the
moment. How do we approach a text for this sight
delivery?

Student: We just read and translate.

Instructor: Why do you read it and translate it? What do

you focus on? How do you translate? What do you see
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ot mean this; I meyy, something l‘eally' : hysical,
Student: how to start R p Eepis.
Insmlctor: HFhE]"E tostan_ _ . 4 ,. I 1] '-rn"-'..'

Student: subjcctf verb/com Efess W ok

' : ; et 3.
have » Eroup of words functioning as a  subject or
modifying the subject before we reach the verb, d that i
why we have to slow down; we read the title, ‘l"'e»& nslate
the tifle very slowly, and we give our eyes some tnnﬁfta
move over the words il they reache the verh and  start
from it. It is not an €asy job because you have to keep a

slow, steady pace. ;

words, what do you do?
Student: we have to find the meaning from the sentence,
Instructor: Yes, from the context and thjs means when
read, I do not read >tparate words but I read nth
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fven if I translate something for the first time, this does
~ not mean that I understand it. We keep reading, watching
~ videos on YouTube, keep shadowing (it means ‘repeating
the ‘words of the speaker) I said all the time, ‘please
Shadow, whatever topic you have, shadow it for 10 orlb
] Dﬁﬂﬂ.ﬁ.h&iﬁm.yﬂummmhﬂeﬂmwm
_are going to have the speed, the  information about the
topic, the meaning from context, a new vocabulary from
. the field and a lot of things; you can accomplish other
 things. Even if you are not good at grammar, you will hear
_ good English, and this means you will be good at listening
. to language. So please, listen all the time and read articles.
sSU:IEt' 's start with this: _ :
Translation in The Old Ages
_ Historical circumstances that led to such a2 movement in
|translation in the Arab and Islamic world during the
!’n{'e’&eval ages changed a lot over centuries. The most
ldramatic changes were the collapse of Baghdad at the
hands of Mughal, for example, to 1258 which left a deep
|wound and affected the learning of the Arabic language
‘translation in the medieval ages that wrote the history or
that marked the end of the golden age of translation in
the Arab world.

So, I have to go slowlf, but my eye has to jump a little bit
further to know or to read what I have to translate more

. because _a.H the .words are connected; the 1deas are
connected.

1 So, if I say “historical circumstances changed” Oh, 1 have
) so what do I need to this (~)? I have to slow down
and read more. I started with 43,0 Gy Blbut T jumped
to a little bit further to know if I have to continue in this
~Way or I have to get back to the verb and then continue.




silently. Your €Yyes have to

; ".I. ¥ J nd -
anti lines, know about the ideas, and then choose
i ('l e

' for this.
e determine the real beginning

; um_ : ternal and cultural - practice. Since  the
o wtten 5hasfﬂllﬂd- "
. yritten languase ed to stop. You are ot

are not SUppos
any conference, you do not haye

o G tﬂbﬂ re g B-t
E::gm le: aﬂt Jucky at all if you choose to work as
2 translator or interpreter. So, you have (o be prepared for
everything, but thank you very much. What about her
performance first? What do you think? B
Student: It is less than modest.
Instructor: Olﬂlr’: so she started WE:]], but
surrendered at the end. This means that she lacks a lot of
skills, not only information, but also she does not have the
sk;']ln of how to deliver the meaning. i
the United Nations, if you want :
ranslator or - interpreter, 3'3;1 are n:: bginappommd 23
tﬂwards thg Othﬁl‘ laﬂgllages- it s g g to ""'_;1-'
because you know all the ,ski]ls your mntl'_;gr tong |
Arabic. So, you can find a wa and all the tf'lcks 1
the other language that is y out, but translating to
difficult unless you are bonut native to you will be 0
language and a mother frm to father from this naive
then, you will be a double nativ.?:m the other native language

A
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We can say: “translati

languages H;e p on existed as early as the retufl
came to existence” bought emerged 0
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the sentences or the ideas in the opposite language. This is

the skill that we have to learn.
6y Ayl | gt S Y 3l oa o) ) il YL

iy jlay Jaall adoly padl S5 Aalall 45 jhay Jeall peds padd
So, how do I start my sentences? How do I continue?

This is personal; this is not collective. We do not all think

the same way. Let me choose someone else, start with the

Jast paragraph.

Student: Can I try?

Instructor: Yes, go ahead

Student: 7he huge names showed a link wtranslation
that there very important in ‘téaching and practicing from

one side and it is not a hobby but it is a word. 5o,

transiation is not a culture active or literature active but it 1s

a human necessity and it needs much in many times to

bracts directly to the text mm a frame.... I am sorry 1 cannot
continue

Instructor: okay, actually I did not get anything; any kind
of message. What did she want to say? I did not know so
that was the main problem there. What problems could
possibly she was suffering from?

Student: word for word translaton.

Instructor: She was translatng word for word because
she does not have enough time. What else?

Student: she did not follow the nght order.

Instructor: this is a technique of shuffling. If you like to
shuffle, it means to change, to jump from one place to
i’fﬂﬂﬂlﬂ , to change something with something else. This is
like going ahead and going back. Now, it depends on the
translators themselvcﬁ, on the conditions, that they did not
shuffle t_hﬂ meaning or they do not shuffle the
concentration. If she has chosen to speak about the huge

names, she starts with this on commission that she covers
everything before and after.,
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how consistent and convincing her message is. At the eng,
= Iha_‘le'ﬂto convey a INeEssage In a very consistent -Wﬂ_]}
i about the grammar because under pressure, yoy

ﬂa not knaw what to do, but you have to convey the
meaning. What are you really suffering from? =

 Student: Vocabulary

Instructor: OK, what else?
Student: I understand the idea but I cannot translate it.

Instructor: this is your first step actually and everything
cannot be right from the first try or attempt. You can fry
more, maybe 100 times to do it to become a professiong] |
person or to put your foot on the first mile towards
professionalism because it is not an easy job.

.If you want (o build a name, a reputaton for yuurge]f '-
w:th' good experience, you ha}rt to try all the time, and the
starting point is with translating or turning everything; you
read into a subject of translation.

If you ﬁrju:I any difficulty in translating while the text is
q{;ealfl}r available, how about translating and you are only
gstemng to a sp_caker and you have nothing visual'? What
0 you do n this case? It is really difficult and if you find
that ﬂ?erf: 15 a word that do not know why are
translating or interpreting®? Wh : U
el i you o 2 at do you do? Tt is really
paragraph: ow how to equivocate’. The last
fhi-.lﬂil-h_ﬁ-;uu 3 Als SN .
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3 g J%leidd‘ L =x @
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e have two ~verbs that are closely ~ connected.
Everything that is really meaningful and closely connected
* together is called a chunk'. A chunk can be few words or
~ few sentences. What do we mean bﬁﬂ& elaud P

~ Student: great figures

~ Instructor: okay, what else?

. Student: famous names

- Student: famous figures
 Instructor: if we know who is mentioned, we say “great

pames”, but if we do not know who is mentioned, we say
“great figures”. What do we mean bydas jaa g alaS P

Student: as knowledge and practice

Instructor: okay, what else?

Student: theory and practice

Instructor: Yes, so we say "as theory and practice’. What
do we mean byielisa s 43g<S?

Student: a craft and industry

Instructor: what else?
Student: career and industry
Instructor: Yes, good. What do we mean byRlsip

Student: activity

Instructor: good; pasall e Sl Jaal?

Student: works directly on the texts

[nstructor: we do not pluralize (work) unless it indicates
i Juee!|, You have to say work directly on texts. It is not
only this person’s translation that 1s perfect. A lot of
u'aqslalinns can be perfect, depending on how they start
their sentences, the flow of their sentences, covering the
whnlp idea, covering the shadows, or maybe using the right
terminology and shuffling or doing a lot of things.

So, every sentence can be perfect and every translator’s
work can be perfect. Yet, it might be a lot different from
the other translators’ works.
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) L; Instructor: fhmthcmﬁ;tlﬂtmntext and deliver the :
 terminology B T, using all this within the right iyl
intended by then you are perfect. So, thmar:

and good Sfmnm;r’ﬂach domain, field or genre is diffe ent
- translate scientific for !:opi::s,;,-_ e
om the diﬂl;‘cﬂt kind of effort from translating a liters]

L] b | .' 1.:4 I
Student: technique ical”
Instructor: do we say “technological™?
Smdent no, because technical terms are related o

speci ”u];jeqx. - » ol
-SPOﬂﬁIﬁMImn OK, when we say “technical terms,” then it js
related to a specific specialization, but it is not about
 technology. When we say ‘technical expertise”, it means
458 When I use “echnological”, 1 mean the science
of technology and that is why the safe side is to use
Student: do you think it is a bi roblem if ;
technological? g T
hapfnsﬂ‘ucn:[ll- if you just use the word “technological,” and it
pens that there 15 nothing about technology that is yet

--hmme,thenyouml[beinaswmn"l‘h ] i
Ve to be on the safe sid - at'ls vy e

€, and then if there s something

about techno]
. O8Y, You can use the word “technology” .
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takes  place in confemmﬁl:mn s the translation ' that

meﬂﬁn,gs. If | €specially when we ha C
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) ¢ they understand each other. In this case,
1.. 5 ‘ii:ilil Lu;:csnu. e:ud for a translator, but actually a
* granslator is needed. ,
 In the Arab world, fortunately, if they understand the
" opposite language, they do not need a translator. If one of
d%"bﬂiéip@:ﬁ;s speaking Arabic begins speaking to the opposite
~ paty, the party of expert, this means that they are getung
= " {0 speak until their idea is over. They want to make their
" point understood by the other party, but who will make
" Whis? This is the translator job, and, in this case, they are
" the interpreter. If we have an Arabic speaking and you do
" not have any device to help you remember all the words
" and all the ideas, will you have a very long-term memory
~ that will keep all the information and all the examples

stated by the Arab party and then move or convey it to the

other party?

Students: Impossible

Tnstructor: That is why we have to resort to something

called “Note Taking”. By note taking, we will be armed

with a very good Jewel to help us convey the meaning

while we are confident enough of what we are saying. Now,

what notes do we take?

Student: we get the keywords.

Instructor: Yes, we get the keywords; that is why we do

not have to write on a very wide notebooks, but we have to
have a notebook with us all the ime.

Now, I prefer if you are consecutive interpret and have a
notebook that opens up, not opens to the right or the left,
but opens up. It is easier for you to open the page up and
d_len continue writing. Notice that this notebook is small in
size, and it 15 not that big. Choose it to be small in size so
that it is easier not to write a lot of words, and then nofice

that we are going to divide the page into two parts. Can you
read the last paragraph?
Student:
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Instructor: So, we say: 'mﬂﬂﬂd ﬂr- ; mc":: pefm ﬂ‘;
names of figures, an e Im :

tﬂﬁ'ﬂmnrﬁeff:atand they link between the mmsfaban as a
practice and a tﬁcaryandasﬂiraﬁsaas_mmdmﬂ;vand
career on the other point Now, there 1s a ﬂems:mgr for
translation in our life and for our vocation, and it .i:bafdd
be implemented within our limited time frame. It requires
working on different types of texts in a direct way or direct
approaching of texts and be then literary scientific or
technical”.

When we take notes in the notebook, we can use words,
symbols, abbreviations or whatever you like because only
you will see these notes and only you will understand these
notes. So, everyone has histher own way and own style of
taking notes.

Please practice and take notes all the time if you want to
be a good interpreter.

That is all for today.
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Thank you vevy much,
See you next time/
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